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B craTthe paccMaTpuBaeTCs OpraHM3alMsl MHTEPAKTUBHBIX 3aHATUI MPU O0YYEHU U YCTHOMY T10-
cJienoBaTeIbHOMY TEePEeBOY U MpeUIoKeHa cxeMa aHain3a KazycoB. OmrcaHHast MOJe b MUHTEpaK-
TUBHOI JAesITeIbHOCTU CTYI€HTOB Ha OCHOBE METOJa aHaIu3a IIpo0JIeMHBIX cUuTyaluit (case-study)
JIOKa3bIBaeT, YTO BAPUATUBHOCTbh 00Pa30BaTEIbHOTO MPOIlecca MO3UTUBHO BIUSIET HE TOJbKO Ha
Pe3ybTaTUBHOCTb AOCTUXKEHUSI KOHEUHOM 1IeJIh, HO U MOTUBALIUIO CTYIEHTOB.

Kimouesbie ciioBa: MeTon case-study, aHaau3 Ka3ycoB, MHTEPAKTUBHAs N€SITeIbHOCTb, 00y4yeHure
YCTHOMY ITOCJIEIOBATEIbHOMY TEPEBOLY, MePeBOIIECKUE OLIUOKHN

[IpuHsATHE HOBBIX (heaepaTbHBIX TOCYTAPCTBEHHBIX 00pa30BaTe/IbHBIX CTAHIAPTOB
BhIciero npodeccuoHanbHoro oopasosanus (GIOC BIT1O) cBuaeTebCTBYET O 3HA-
JUTeJbHON TpaHC(OpPMAallMU POCCUMCKOTO BhICIIEro oopa3oBaHus. «CeromaHs MeTo-
IMKa 00y4YeHMsI IlepecTpauBaeTcs ¢ mepeMeleHrueM (hoKyca BHUMaHMS IIperogaBaTe-
JIsl HA COBEPIIICHCTBOBAHKE HAaBBIKOB PEUEBOT0 OOIIEHMST Ha ITPpo(eCCUOHAIbLHbBIE TEMEI,
y4acTus B HaydHbIX AucKyccusix» [3. C. 108]. IIpruopuTeTHbIMU CTAaHOBSTCS 00pa3oBa-
TeJbHbIe (DYHKIIMH, CBSI3aHHBIE ¢ (popMUpOBaHUEM NPOheCCHOHAIBLHON HalpaBIeH-
HOCTH yuyeOHoro npoiiecca. [1oBriiaeTcss BHUMaHKe K MTHHOBAaLIMOHHBIM (hopMaM 1
MeTonaM O0y4eHUs, MCIIOJIb30BaHUIO COBPEMEHHBIX TEXHOJOTHI, MHTEPaKTUBHBIM
¢dopmaM oOydeHUSI.

Cpenu MHTepaKTUBHBIX (DOPM, UCIIOJIb3YEMbIX B 00pa30BaTEILHOM IIpOliecce, BhI-
JieJIsieTCss METO/ IOl Ha3BaHUeM case-study, MJIM MeTO/1 aHa13a Ka3ycoB,/KelCcoB, KO-
TOPBIIA OTHOCHUTCSI K HEMTPOBBIM MMUTAIIMOHHBIM aKTUBHEIM MeTOAaM OOYJICHMSI.

BrniepBbie MeToA aHa/IM3a Ka3ycOB ObLI BHeAPeH B [apBapACcKoii 1IKojIe OM3Heca elle
B HayaJie MpoIIUIOro BeKa 1 MOJyYUJI IMPOKOe pacIpoCcTpaHEHUE B MOATOTOBKE CIIe-
LIMAJIMCTOB pa3IMYHbIX Mpodeccuii. B oCHOBe JTaHHOTO METOa JIEXXUT OIpeaeaeHHAs
MMpoOJIEMHAsT CUTyaL1sI — Ka3yc, BRI3BIBAIOLINI Y YUALIUXCS 3aTPYAHEHKE Y TPEOYIOIINIA
TBOPYECKOTO ITOMCKa U pellleHUusI. 3aMEeTHUM, UTO 3aJaHus ITPOOJIeMHO-IIOMCKOBOTO
XapakTepa IIpUeMJIEMbI TOJIBKO B TOM cJIydae, KOTIa yJallrecsl TOTOBBI BHIIIOJHSITh
KOHKPETHBIE BUIbI YMCTBEHHOM 1 ITPAKTUUECKOU IeSITEIbHOCTH CAaMOCTOSITE/IBHO.

o cux mop MeTo aHajir3a Ka3ycoB IIHPOKO MCI0JIb30BaJICS B IIPOIIECCE MOATOTOB-
KU CIELMAIMCTOB IJIaBHBIM 00pa30oM B 00J1aCTH MEHEIXKMEHTA, ITOJIUTHUKM, ITPaBOBe-
JIIeHsI, paOOTHI C KIIMeHTaMU. JINIIb CpaBHUTEIHbHO HEAABHO MOSIBUJINMCH PA0OThI, IO~
CBSIIIIEHHBIC KEHC-TEXHOJIOTHSIM IIPU 00yIeHNH MHOCTPAHHBIM 3bIKaM. OIHAaKO IIpH-
MeHEeHHEe TaHHOTO METOla B IIPOllecce IMOATOTOBKM YCTHBIX IMEePEeBOMYNKOB Ha
CEeTOMHSAIIHUI AeHb He 3apMKCUpoBaHO. Mbl HAXOOUM I1€€CO00pa3HbIM BHEAPEHUE
MeToJa case-study B Ipoliecc 00y4eHus1 yCTHOMY ITocjiefoBaTeIbHOMY TiepeBoay. I1o-
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HCK OIITHMAJIEHON MoIe/ 00yJIeHNS Ha TTPAaKTUUECKMX 3aHSTHSIXIOKA3a, YTO pelle-
HHE Ka3yCOB IIPOBOLIMPYET aKTUBU3AIINIO YMCTBEHHOM ASATEIBHOCTU CTyASHTOB, I10-
MOTaeT OBJIaIeBaTh MPAKTUYECKUM IIEPEBOTIECKIM OIIBITOM.

HMcnonp3oBaHue Metona case-study B yueOHOM IIpoliecce, 0eCCIIOpHO, COYeTaeT
MHOTHE TeOpETUUYECKHE aCTIEKThI Kypca YCTHOTO IepeBoa C MPpaKTUIECKUMU 3aadaMU
(KOHKPETHBIMU CIIyJasiMU peabHO XK13HM ), KOTOPEIE HE00X0auMO pelnTh. Kak ot-
meuaet JI. PoOuHCOH, cTyaeHTaM BaXXHO COBEPILIEHCTBOBATh CIIOCOOHOCTU pelllaTh
Ipo0JIeMbI, HEOOXOONMO «yMETh TMOKO 1 000CHOBAHHO IIEPEXOAUTh OT IMMPAKTUKM K
IIpaBWjIaM M 00paTHO, MEPEKIII0YaThCSI MEXAY CO3HATEIbHOM NesITeIbHOCTBIO U CO-
3HATEILHBIM aHAJIM30M», BOCIPUHUMATD CBOIO JAeSITeILHOCTD B KoMruiekce [5. C. 241].
HecoMHeHHO, aHa/IN3 SIBJISIETCS BaxKHEHIIIEH 4acThIO ITepeBoia U peryJIsIpHbIiA MPOLeCcC
SI3BIKOBBIX ITpe00pa30BaHMIi ITOApa3yMeBaeT aHATUTUIECKOE BEITIOJTHEHUE TaKUX ek -
CTBHI, a 3HAYUT, CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHUIO COOCTBEHHBIX aHAJTUTHUIECKUX ITOIXOI0B K
pelIeHUIO TIePEeBOTICCKOI 3aIaun.

A.M. JlonropyKoB TipeajaraeT KiaccuuKaio KeicoB, NCX0Is U3 MeJIei 1 3a1a4
mpoliecca o0y4eHus, a TakKe BbIIE/IET CPear IPOUMX MPUKIIaAHbIe yIIpaxKHeHU: [2].
ITpuknagHbIe YIIpakHEHUS, COCTABISIONIE€ OCHOBY MHTEPAaKTUBHBIX 3aHSATUI HaIlIeH
y4eOHOI MOJEIN, COIepKAaT KOHKPETHYIO ITPOOJIEMHYIO CUTYAIWIO, TPEOYIOIIYIO 10~
HCKa IMyTel pelIeHUs TPOOJIEMEI.

B cBo1o ouepenp, A.U. [mprHa peKOMEHIyeT BRIIIOJHUTD PSIT CJASAYIOMINX e CTBUIA
IIJIST pellIeHUsI Ka3yCOB:

1) oLIeHUTH IPOOJIEMY;

2) mpoaHaJIU3UPOBATh UMEIOIIYIOCS ITPOOIEMY;

3) IpeIOKNUTh Y OOCYIUTHh BO3MOXHBIE PEIICHUS

4) BbIOpaTh HaKboJIee ONTUMAJIBHOE PelleHUE;

5) 3allUTUTh IPUHATOE pelieHue [1].

WHbIMU cTOBaMH, B paMKax HaIllero MCCIEIOBaHMS OT yIalIMXCsS TpeOyeTcs Co-
BMECTHBIMY YCUJIMSIMU TPYIIIBI VIU ITOATPYIIIIBI IPOaHAIM31MPOBaTh CUTYaIIMIO — Case
(TmepeBof), BEIpabOTaTh MpakKTUUYECKOE pellieHre (IaTh HECKOJIbKO BapHaHTOB IMEPEBO-
J1a) ¥, OLEHUB IIpeIJIOKeHHBIe BApUaHThI pellIeHU, BEIOpPATh JTYYIINN B KOHTEKCTE
IMOCTaBJICHHO Mpo0jieMbl. OTMETUM, YTO Ka3yChl MOTYT OBITh IIPEACTABIICHEI B pa3-
JIMIHON (hOopMe — OT HECKOJIbKHUX IIPESIOKECHUI HAa OMHOIM CTPaHUIIE IO TOCTATOYHO
00BEMHOTO TEKCTa, 3aHUMAIOIIIET0 HECKOJBKO CTPAHMII.

besycnoBHO, yueOHbIE Ka3ychl JIydlllie OpaTh U3 peaJbHOM XMU3HU, YeM CIIeLUaTIbHO
npuaymbiBath. [1oaTOMy 1J1d Hallei ydeOHOI MOIeIM B KaueCTBE Ka3yCOB Mbl OTO-
OpaJtn caMmble SIpKHE U3 COOpaHHBIX I10 BCEMY MUPY OOBSIBIICHUI, HAAITCEH, BEIBECOK,
MHCTPYKIWIA, CoepKallnX I'pyOble ITepeBoIISCKIE OIIMOKM, TaK Ha3bIBaeMEBIe TIepe-
BOJTYECKUE JISIIIEL.

Tak, B CBSI3U C IIOCTaBJICHHBIMU 3a1a4aMM MBI pa3padoTaju CIeAyIOLIYIO CXeMy aHa-
JIM3a Ka3yCcoB MPU 00y4eHUH YCTHOMY I1OCJIeA0BAaTEILHOMY IIEPEBOIY B CUCTEME BTO-
poro BbIciIero oopazosanus. CTyneHTaM cleayeT MOCTaBUTh Mepe cOO0M TaK Ha3bl-
BaeMBIe BOIIPOCHI-3aIauN.

1. CylecTBYIOT I B Ka3yce OYeBHUIHBIC HAPYIICHUS SI36IKOBOM HOPMBI?

2. Onpenennre XapakTep 9TUX HapyIIeHUH (CeMaHTUIeCKIE, CHHTaAKCUYECKHE, CTH -
JIMCTUYECKHE, ITIParMaTUIECKUE).
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3. YcraHOBUTE IPUYMHBI BBISIBIEHHBIX HapyllleHU (opdorpaduyeckue OLIUOKHU,
M3-3a KOTOPBIX CJIOBO MPUOOPETAET APYTroe 3HAUYCHHUE; TPyObIe IEKCUYECKHE HECOOT-
BETCTBUS MJIY TpaMMaTHIeCKIE OTKIIOHEHMS; OTCYTCTBUE JIOTVKHI U T.1I.).

4. OnpenenuTe CMBICJIOBYIO MHTEHIIMIO Ka3yca (B ciy4yae IOJHOro HeCOOI0IeHUS
SI3BIKOBBIX HOPM, UYTO MOXET BbI3BaTh HEIIOHMMAaHME TEKCTA).

5. IlpennoxuTe CBOM BapMaHTHI pellleHUs Ka3yca.

6. BriGepuTe ny4ilunii BapuaHT peleHus kasyca. OOOCHYIiTe CBOil BEIOOD.

IIpuBeneM HEKOTOpPbIE MPUMEPHI 1151 pellIeHUs Ka3ycoB [6]:

Amusement ride, Saudi Arabia:

For your safety this game is not allowed for those who suffer from hearts, diabetics, nerves, high
pressure and pregnants.
In a temple in Bangkok, Thailand:
1t is forbidden to enter a woman even a foreigner if dressed as a man.

Colombo, Sri Lanka:
Please do not bathe outside the bathtub.

Switzerland:

1t is defended to promenade the corridors in the boots of the mountain in front of six hours.

Copenhagen, Denmark:
Takecareofburglars.

[IpuBeneM mpuMepHl pellicHUST Ka3yCOB — MePEeBOAUYECKUX 3aJa4 — CTYAeHTaMU
(opdorpadus 1 MMyHKTyalsl COXpaHEHBI):

The next howler I want to discuss is: In a hotel cloakroom, Berlin, Germany: Please hang
yourself here.

Well, the reflexive pronoun “yourself” is not suitable here. We use reflexive pronouns when
the subject and object of the verb are the same person. The verb <HANG» is transitive and
needs a direct object. In our case it may be «clothes». To make the poster more official I would
change the word “here” into «cloakroom». Considering all my remarks I would paraphrase
whole sentence: Please hang your clothes in the cloakroom.

Well, I want to discuss the phrase: Budapest, Hungary: Please do not feed the animals. If you
have any suitable food, give it to the guard on duty. 1 think the first part “Please do not feed the
animals” sounds good. The rest sounds quite funny and it seems that visitors are asked to feed
the guards. That’s why I believe that this phrase is expressed stylistically wrong.

My version is like this: if you have food for the animals, please leave it at the guard post.
Final version: “Please do not feed the animals. If you have food for the animals with you,
please leave it at the guard post™.

B psne ciayyaes nepeBoagueckasi 3agaya MOXeT MUMETh HECKOJIbKO BApUAHTOB pellie-
HUS B 3aBUCHMOCTH OT BOOOpaxkaeMbIX MUKpOCUTYaluii. Ha 3ToM 0CHOBBIBaeTCS UTO-
roBasi AUCKYCCUsI, B KOTOPOI CpaBHUBAIOTCS pa3IMYHbIC BApUAHTHI peleHus. O0CyX-
JIcHIEe BapMAHTOB PEIICHUSI OTHOIO U TOTO K¢ Ka3yca 3HAUUTEJIbHO YIIYOISIeT OTbIT
CTYIEHTOB: KaXIblii UMeeT BO3BMOXHOCTh 03HAKOMUTHLCS C UX pa3HOOOpa3ueM, BbI-
CIIYIIIaTh W B3BECUTH OLICHKU TOBAapUIICH, BHECTU PSII M3MEHEHWI MU JOTIOJTHEHUIA.
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ODTO CylEeCTBEHHO CITOCOOCTBYET NPUOOpEeTeHUI0 NPOoPEeCcCUOHAJIbHOI0 OMNbITA
CTYIIEHTOB.

711 TOTO YTOOBI pa3BUBaTh CBOMCTBEHHBIE IIEPEBOAYMKY YMEHMS M HABBIKM, IMEET
CMBICJI PETYJISIPHO MTOBTOPSITh 3aJaHus C UCIIOJIb30BaHUEM JaHHOM TexHoJiornu. Yem
yalile CTyAeHThI CTAJIKMBAIOTCS ¢ TOAOOHOro pojaa IepeBOAYeCKMMHU 3a1a4aMu, TeM
MPUBBIYHEE U1 HUX CTAHOBUTCSI MEXaHU3M UX PElLLIeHUS.

MeTon KelicoB B Ipoliecce 00ydyeHUs yCTHOMY I10C/IeA0BaTeIbHOMY IIEPEeBOIY Hau -
Oosiee mpuemieM IJisi 00yYeHUSI B MaJIbIX IpyInax (4—>5 4eaoBeK) WM MOArpyIIiax
(1—3 genoBeka). DTO OOBSIICHSIETCS MPEXIe BCEro MHTCHCU(PUKAIINEH yIeOHOTo IMpo-
1Iecca B CBSI3M, HAIIPUMEP, CO CPAaBHUTEJIFHO HEOOIbIINM KOJINIECTBOM ayIUTOPHBIX
YacoB, a TaKKe TEM, UTO IIPH pPelIeHNH KOHKPETHOTO Ka3yca Bcell IpYIIIoil Ha ayau-
TOPHOM MPaKTUISCKOM 3aHSITUM Y CTYASHTOB MOT'YT BOSHUKHYTb TPYIHOCTH, CBSI3aH-
HbI€ C THAWBUAYAJIbHBIM TeMIIoM paboThl. [lo3TOMy ITOg00OHEIE TPYAHOCTH JIETYE TIpe-
OZIOJIETH TIPH TPYIIIOBOI paboTe U BO BHEAyTUTOPHOE BpEMSI.

ITpouecc peleHnst Kazyca MHTEPAKTUBEH: HA OCHOBE B3aMMOAEHCTBUS YIaIIUXCST
IMPOMCXOINUT COBMECTHAsI BbIpabOTKA CTpaTeTUM U YyCTaHABIMBAIOTCS POJYKTUBHEIC
CBSI3M BHYTPU CTYIEHYECKOI0 KOJIJIEKTUBA; IPOMCXOAUT OOMEH UAESIMU, 3HAHUSIMU,
MOJAX0AaMM K PEelIEHUIO 3aJaHHOM ITpOo0JIeMbI U, HECMOTPS Ha TO, UTO CTYAEHTHI pabo-
TalOT HaJ Ka3ycoM, pa30MBIINCH Ha HEOOJIbIIIME TPYITbI, KaXKIbIi UMEET BO3MOXHOCTD
PacKpBITh CBOM JIMYHOCTHBIN IOTEHIIMAJ, UMETh pABHO3HAYHYIO I10JIb3Y OT OOIIEeHNS,
CO3I1aTh MIAPTHEPCKUE OTHOIIEHHSI MEXITYy CBOMMM COKYPCHMKAMHU, a TAKXKe OTCTaluBaTh
BBIOOP IPEMIOKEHHBIX PEIICHNI, HECSI OTBETCTBEHHOCTh 32 KOHCYHBIM pe3yyIbTar.

Takum obpa3zom, BHeIpeHUE MeToa case-study mokaszano cBoio 3(PHEKTUBHOCTh B
Imporecce oOy4eHNs CTYASHTOB YCTHOMY IOCjemoBaTeIbHOMY TepeBoay. Keitic-
TEXHOJIOTUM Pa3BUBAIOT CIIOCOOHOCTh yJalluXxcsl (popMyIrMpoBaTh TUIIOTE3HI U IIPO-
BEPSITh UX B XOJI¢ MBICIMTEILHBIX OIIepalliii ¥ ITPAKTUUECKUX ACHCTBUI, XapaKTepHBIX
IIJIST peleHNs TTpo(eCcCMOHATBHBIX IIEPeBOAUYECKIX 3a1a4, YTO MOJIOKUTEIEHO CKa3hI-
BaeTCsl Ha pe3yJIbTaTUBHOCTY YYEOHOTIO Mpoliecca.
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CASE-STUDY METHOD IN TEACHING CONSECUTIVE TRANSLATION

A.V. Pushkina

The Chair of Foreign Languages
Philological Faculty
Peoples’ FriendshipUniversity of Russia
Miklukho-Maklaya str., 10/2, Moscow, Russia, 117198

The article deals with the problem of how to organize interactive activities in the process of teaching

consecutive translation and offers the scheme ofcase analysis. The present model of interactive activities
on the base of the case-study method proves its positive influence not only on the effectiveness to
achieve the final goal but students’ motivation as well.

Key words: case-study method, analyses of cases, interactive activities, teaching consecutive

translation, howlers in translation
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